📅 Hindi Lesson – Murli of 16 August 2026

📅 Murli sentence of 16 August 2026

📜 Hindi
अगर सदा प्रभु रंग में रंगे हुए हो अर्थात् बाप को सदा का साथी बनाके रहते हो तो संगमयुग के एक-एक संकल्प और समय माना एक-एक मिनट को सफल कर सकते हो।

🔤 Transliteration
Agar sadā prabhu raṅg meṁ raṅge hue ho arthāt bāp ko sadā kā sāthī banāke rahte ho to saṅgamayug ke ek-ek saṅkalp aur samay mānā ek-ek minaṭ ko saphal kar sakte ho.

💬 Translation
If you are constantly coloured by the colour of God, that is, if you live by making the Father your constant Companion, then you can make every thought and every moment of the Confluence Age fruitful — in other words, every single minute.
Here, सफल करना — saphal karnā can also be understood as “to make the best use of” or “to use fruitfully.”

📚  Vocabulary
· अगर — agar: if 
· सदा — sadā: always, constantly 
· प्रभु — prabhu: the Lord, God 
· रंग — raṅg: colour; figuratively, influence, love, inner colouring 
· रंगे हुए — raṅge hue: coloured, dyed, imbued 
· अर्थात् — arthāt: that is, in other words 
· बाप — bāp: the Father 
· साथी — sāthī: companion 
· सदा का साथी — sadā kā sāthī: constant companion 
· बनाके — banāke: by making; colloquial form of बनाकर — banākar 
· रहते हो — rahte ho: you remain / you live continuously 
· संगमयुग — saṅgamayug: the Confluence Age 
· एक-एक — ek-ek: each and every, each individually 
· संकल्प — saṅkalp: thought, intention, resolve 
· समय — samay: time, moment 
· माना — mānā: that is, meaning 
· सफल करना — saphal karnā: to make fruitful, to use successfully or beneficially

⚙️ ️Grammar
1. अगर … तो …
agar … to …
 → “if … then …”
The sentence follows a very common conditional structure:
अगर … हो … तो … कर सकते हो।
Agar … ho … to … kar sakte ho.
→ “If you are…, then you can…”
Here:
अगर सदा प्रभु रंग में रंगे हुए हो … तो … सफल कर सकते हो।
Agar sadā prabhu raṅg meṁ raṅge hue ho … to … saphal kar sakte ho.

2. रंग में रंगा होना
raṅg meṁ raṅgā honā
 → literally, “to be dyed in a colour”
प्रभु रंग में रंगे हुए
prabhu raṅg meṁ raṅge hue
→ “imbued with the colour of God”
The image is stronger than simple “colour.” In Hindi, being “coloured in someone’s colour” can mean being deeply influenced, absorbed, or transformed by their company, love, or nature.
So here it suggests:
“to be deeply imbued with God’s love and remembrance.”

3. बाप को सदा का साथी बनाके रहना
bāp ko sadā kā sāthī banāke rahnā
The construction is:
X को Y बनाना
X ko Y banānā
→ “to make X into Y”
So:
बाप को साथी बनाना
bāp ko sāthī banānā
→ “to make the Father one’s Companion”
And:
बाप को सदा का साथी बनाके रहते हो
bāp ko sadā kā sāthī banāke rahte ho
→ “you live with the Father as your constant Companion.”
रहना — rahnā adds the idea of continuity: this is not an occasional experience, but an ongoing way of living.

4. एक-एक
ek-ek
 → “each and every”, “each individually”
एक-एक संकल्प
ek-ek saṅkalp
→ every single thought
एक-एक मिनट
ek-ek minaṭ
→ every single minute
The repetition emphasizes that nothing is to be wasted.

5. माना
mānā
 → “that is”, “meaning”, “in other words”
This is very common in Murli language.
समय माना एक-एक मिनट
samay mānā ek-ek minaṭ
→ “time, that is, every single minute.”

6. सफल करना
saphal karnā
→ to make fruitful, worthwhile, beneficial
एक-एक मिनट को सफल करना
ek-ek minaṭ ko saphal karnā
→ “to make every minute fruitful”
In Murli language, सफल करना often means not merely “to succeed,” but to use something in a spiritually meaningful and beneficial way.
So it can also be translated as:
“to make the best use of every minute.”

🌟 Meaning in the BK context
प्रभु रंग में रंगे हुए होना
 prabhu raṅg meṁ raṅge hue honā
 → “to be imbued with the colour of God”
is a vivid metaphor. Just as a piece of cloth takes on the colour of the dye in which it is immersed, the soul that remains constantly in the Father’s remembrance and company gradually becomes coloured by His qualities, love, and consciousness.
The sentence itself explains the metaphor:
प्रभु रंग में रंगे हुए हो अर्थात् बाप को सदा का साथी बनाके रहते हो।
 Prabhu raṅg meṁ raṅge hue ho arthāt bāp ko sadā kā sāthī banāke rahte ho.
→ “To be coloured by the colour of God means to live with the Father as your constant Companion.”
This constant companionship then affects both संकल्प — saṅkalp, thought, and समय — samay, time.
एक-एक संकल्प और एक-एक मिनट को सफल करना
ek-ek saṅkalp aur ek-ek minaṭ ko saphal karnā
means to make every thought and every minute spiritually fruitful.
The deeper idea is that, during the संगमयुग — saṅgamayug, no thought and no moment is insignificant: every thought and every minute can become a spiritual attainment when lived in the constant company of the Father.
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